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Sicherheitstechnische Hinweise

Dies Anleitung  enthält Hinweise, die Sie zu Ihrer persönlichen Sicherheit sowie zur Vermei-
dung von Sachschäden beachten müssen. Die Hinweise sind durch ein Warndreieck hervor-
gehoben und je nach Gefährdungsgrad folgendermaßen dargestellt.

bedeutet, dass Tod, schwere Körperverletzung oder erheblicher Sachschaden ein-
treten werden, wenn die entsprechenden Vorsichtsmaßnahmen nicht getroffen 
werden.

bedeutet, dass Tod, schwere Körperverletzung oder erheblicher Sachschaden ein-
treten können, wenn die entsprechenden Vorsichtsmaßnahmen nicht getroffen 
werden.

mit Warndreieck bedeutet, dass eine leichte Körperverletzung eintreten kann, 
wenn die entsprechenden Vorsichtsmassnahmen nicht getroffen werden.

ohne Warndreieck bedeutet, dass ein Sachschaden eintreten kann, wenn die  
entsprechenden Vorsichtsmaßnahmen nicht getroffen werden.

bedeutet, dass ein unerwünschtes Ergebnis oder Zustand eintreten kann, wenn 
der entsprechenden Hinweis nicht beachtet wird.

Bedeutet einen Hinweis auf einen möglichen Vorteil, wenn die Empfehlung  
eingehalten wird.

Copyright © Siemens AG 2001 All rights reserved

Weitergabe sowie Vervielfältigung dieser Anleitung, 
Verwertung und Mitteilung ihres Inhalts ist nicht gestat-
tet, soweit nicht ausdrücklich zugestanden. Zuwider-
handlungen verpflichten zu Schadenersatz. Alle Rechte 
vorbehalten, insbesondere für den Fall der Patentertei-
lung oder GM-Eintragung

Siemens AG
Bereich Automatisierungs- und Antriebstechnik 
Geschäftsgebiet Process Instrumentation 
D-76181 Karlsruhe

Haftungsausschluss

GEFAHR

WARNUNG

VORSICHT

VORSICHT

ACHTUNG

HINWEIS

Wir haben den Inhalt der Anleitung auf Übereinstimmung mit 
der beschriebenen Hard-und Software geprüft. Dennoch 
können Abweichungen nicht ausgeschlossen werden, so 
dass wir für die vollständige Übereinstimmung keine Gewähr 
übernehmen. Die Angaben in dieser Anleitung werden 
regelmäßig überprüft, und notwendige Korrekturen sind in 
den nachfolgenden Auflagen enthalten. Für 
Verbesserungsvorschläge sind wir dankbar. 
 
© Siemens AG 2001 
Technische Änderungen bleiben vorbehalten
SITRANS P, Serie MPS
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Allgemeine Hinweise

HINWEIS

Sehr geehrter Kunde,

die Anleitung enthält aus Gründen der Übersichtlichkeit nicht sämtliche Detailinfor-
mationen zu allen Typen des Produkts und kann auch nicht jeden denkbaren Fall 
der Aufstellung, des Betriebes oder der Instandhaltung berücksichtigen.

Sollten Sie weitere Informationen wünschen, oder sollten besondere Probleme 
auftreten, die in der Anleitung nicht ausführlich genug behandelt werden, können 
Sie die erforderliche Auskunft über die örtliche Siemens-Niederlassung anfordern.

Außerdem weisen wir darauf hin, dass der Inhalt der Anleitung nicht Teil einer frü-
heren oder bestehenden Vereinbarung, Zusage oder eines Rechtverhältnisses ist 
oder diese abändern soll. Sämtliche Verpflichtungen der Siemens AG ergeben 
sich aus dem jeweiligen Kaufvertrag, der auch die vollständige und allein gültige 
Gewährleistungsregelung enthält. Diese vertraglichen Gewährleistungsbestim-
mungen werden durch die Ausführungen der Anleitung weder erweitert noch 
beschränkt.

Der Inhalt spiegelt den technischen Stand zur Drucklegung wieder. Technische 
Änderungen sind im Zuge der Weiterentwicklung vorbehalten.

Geräte der Zündschutzart "Eigensicherheit" verlieren ihre Zulassung, sobald sie 
an Stromkreisen betrieben wurden, die nicht der in Ihrem Land gültigen Prüfbe-
scheinigung entsprechen.

Das Gerät kann mit hohem Druck sowie aggressiven Medien betrieben werden. 
Deshalb sind bei unsachgemäßem Umgang mit diesem Gerät schwere Körperver-
letzungen und/oder erheblicher Sachschaden nicht auszuschließen.

Der einwandfreie und sichere Betrieb dieses Gerätes setzt sachgemäßen Trans-
port, fachgerechte Lagerung, Aufstellung und Montage sowie sorgfältige Bedie-
nung und Instandhaltung voraus.

Das Gerät darf nur zu den in dieser Betriebsanleitung vorgegebenen Zwecken ein-
gesetzt werden.

Haftungsausschluss

Sämtliche Änderungen am Gerät, sofern sie nicht in der Anleitung ausdrücklich er-
wähnt werden, fallen in die Verantwortung des Anwenders.

WARNUNG
SITRANS P, Serie MPS
A5E00136035-03 5



Qualifiziertes Personal

sind Personen, die mit Aufstellung, Montage, Inbetriebsetzung und Betrieb des Pro-
duktes vertraut sind und über die ihrer Tätigkeit entsprechenden Qualifikationen ver-
fügen, wie z. B.:

• Ausbildung oder Unterweisung bzw. Berechtigung, Geräte/Systeme gemäß des 
Standards der Sicherheitstechnik für elektrische Stromkreise, hohe Drücke und 
aggressive sowie gefährliche Medien zu betreiben und zu warten.

• Bei Geräten mit Explosionsschutz: Ausbildung oder Unterweisung bzw. Berech-
tigung, Arbeiten an elektrischen Stromkreisen für explosionsgefährdete Anlagen 
durchzuführen.

• Ausbildung oder Unterweisung gemäß des Standards der Sicherheitstechnik in 
Pflege und Gebrauch angemessener Sicherheitsausrüstung.

VORSICHT

Elektrostatisch gefährdete Baugruppen können durch Spannungen zerstört wer-
den, die weit unterhalb der Wahrnehmungsgrenze des Menschen liegen. Diese 
Spannungen treten bereits auf, wenn Sie ein Bauelement oder elektrische 
Anschlüsse einer Baugruppe berühren, ohne elektrostatisch entladen zu sein. Der 
Schaden, der an einer Baugruppe aufgrund einer Überspannung eintritt, kann 
meist nicht sofort erkannt werden, sondern macht sich erst nach längerer Betriebs-
zeit bemerkbar.

Marken

SIMATIC®, SIPART®, SIREC®, SITRANS® sind eingetragene Marken der Siemens 
AG.

Die übrigen Bezeichnungen in dieser Anleitung können Marken sein, deren Benut-
zung durch Dritte für deren Zwecke die Rechte der Inhaber verletzen können.
SITRANS P, Serie MPS
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Betriebsanleitung
1 Aufbau
Der Messumformer hat einen frontbündig eingebauten Piezowiderstands-Sensor mit 
Messemembrane aus Edelstahl.

Der Messumformer ist mit einer Elektronik ausgerüstet, die zusammen mit dem Sen-
sor in ein Gehäuse aus Edelstahl eingebaut ist. Im Anschlusskabel befinden sich au-
ßerdem ein Tragseil und ein Entlüftungsrohr.

Die Messmembran wird durch eine Schutzkappe vor äußeren Einflüssen wirksam 
geschützt.

Der Sensor, die Elektronik und das Anschlusskabel sind in einem hermetisch gekap-
selten Gehäuse mit kleinen Abmessungen untergebracht.

Der Messumformer ist für einen weiten Temperaturbereich kompensiert.

2 Anwendungsbereich
Der Messumformer 7MF1570 wird für die hydrostatische Füllstandmessung einge-
setzt, z. B. in der Wasserversorgung, bei Schiffsinstallationen, in der Öl- und Gasin-
dustrie usw. Der Messumformer dient zur Messung des hydrostatischen Drucks  
(p = ρ * g * h, mit: ρ - Dichte der Flüssigkeit, g - Erdbeschleunigung, h – Höhe der 
Flüssigkeitssäule).

Bild 1 Messumformer 7MF1570, Füllstandmessung in offenen Behältern

Die chemische Beständigkeit von Sensor, Gehäuse, O-Ring und Anschlusskabel ge-
genüber dem Messstoff ist zu beachten.
SITRANS P, Serie MPS
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Betriebsanleitung
3 Arbeitsweise
Der Druck des Mediums wirkt auf die Membrane aus nichtrostendem Stahl, welche 
ausgelenkt wird und so den Druck an die Piezo-Widerstandsbrücke in dem Messsen-
sor überträgt. Jeder Sensor ist für Temperaturänderungen kompensiert und arbeitet 
in einem breiten Temperaturbereich.

Das Ausgangs-Spannungssignal des Sensors wird einer Elektronik zugeführt, die es 
in einen Ausgangsstrom im Bereich von 4 bis 20 mA umwandelt. Auf die Membrane 
des Sensors wirkt der hydrostatische Druck, welcher mit der Eintauchtiefe proportio-
nal ist. Dieser Druck wird mit dem Atmosphärendruck verglichen, welcher, mittels 
des Entlüftungsrohrs im Anschlusskabel, auf die andere Seite des Sensors wirkt. Der 
Kabelschirm ist an das Gehäuse angeschlossen.

�

�
������

�
	 
�

Membrane

Sensor

+2 (braun)
-1  (blau)

Io, UB

Entlüftungsrohr
Schirm

Bild 2 Messumformer 7MF1570, Blockschema

Der Messumformer wird aus einer Gleichstromquelle 10 bis 36 V DC gespeist. 
Schutzdioden am Eingang schützen gegen falsche Polarität oder zu hohe Span-
nung. Der Messumformer erfüllt die Richtlinien DIN EN 61 326 und NAMUR NE 21 
hinsichtlich elektromagnetischer Verträglichkeit (EMV).

4 Installation
Der Messumformer 7MF1570 wird am Kabel nach unten hängend eingebaut. Bei be-
wegten Medien muss der Messumformer befestigt werden, um Messfehler zu verhin-
dern. Dies kann durch ein Führungsrohr oder ein zusätzliches Gewicht am 
Messumformer (max. Zugkraft am Tragseil des Anschlusskabels 300 N) erfolgen.

Generell ist das Kabel über den Behälter mit der mitgelieferten Abspannklemme 
7MF1570-8AB zu befestigen und das Kabel selbst mit der ebenfalls mitgelieferten 
Kabeldose 7MF1570-8AA anzuschließen. Die Kabeldose ist an einem ihrer Schutz-
art entsprechenden Ort (IP66) in der Nähe der Messstelle zu montieren.

Es ist darauf zu achten, dass die Eintrittsöffnungen an der Schutzkappe des 
Messumformers nicht verschmutzen, um die einwandfreie Funktion zu 
gewährleisten.

Das Medium darf nicht einfrieren.
HINWEIS
SITRANS P, Serie MPS
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Betriebsanleitung
�
� �

�
��

�
Mantel 8,3 mm Durchmesser (schwarz, HFFR) 
Flexible Leitung mit 0,5 mm2 Querschnitt
Entlüftungsrohr 1 mm Durchmesser (innerer Durchmesser)
Schutzkappe mit 4 x 3 mm Durchmesser Bohrung (schwarz, PA)

Mantel + (braun)

Entlüftungsrohr 
Tragseil (weiß)

- (blau)
Schirm

Schutzkappe

Bild 3 Messumformer 7MF1570, Maße

5 Verbindungsleitungen
Der Messumformer 7MF1570 für die Füllstandmessung (Schutzart IP68 nach DIN 
EN 60 529) ist an die Kabeldose 7MF1570-8AA (IP54) angeschlossen. Das Kabel 
des Messumformers wird an die Klemmen 1(-), 2(+) und an die Erdung (Bild 4) an-
geschlossen werden. Das Tragseil wird in dem Befestigungsteil zwischen den zwei 
Schrauben geklemmt. Das Entlüftungsrohr muss in Verbindung mit der Atmosphäre 
innerhalb der Dose stehen.

Atmosphärendruck

Entlüftungsrohr

P70

Kabeldose

Bild 4 Messumformer 7MF1570, Anschlussschema

Die Speisespannung des Messumformers darf in einem Bereich von 10 bis 36 V DC 
liegen. Der Widerstandswert für die grösste Belastung hängt von der Spannung UB 
ab. Er wird nach folgender Gleichung ermittelt:

              UB - 10 V 
Rmax =  —————  (kOhm) 
                 20 mA
SITRANS P, Serie MPS
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Betriebsanleitung
6 Kalibrierung
Der Messumformer wurde im Herstellerwerk auf den Messbereich kalibriert und kann 
nicht nachkalibriert werden.

7 Wartung
Für den Messumformer ist keine Wartung erforderlich.

Bei der Anwendung des Geräts ist folgendes besonders zu beachten: 

• Der grösste zugelassene Druck pmax  des Messumformers darf nicht überschrit-
ten werden.

• Die Temperatur des Mediums im Kontakt mit dem Messumformer darf 80C nicht 
überschreiten.

• Eisbildung an dem Prozesseingang des Gebers vermeiden, weil dadurch die 
Messmembrane beschädigt werden kann.

• Die Verschmutzung des Sensoreneingangs verhindern.
• Die Behinderung des Entlüftungsrohres in dem Sonderkabel vermeiden (Einfluss 

auf die Messgenauigkeit).

8 Bestelldaten

Messumformer SITRANS P 
für Druck, Serie MPS (Brunnensonde)

 
7MF1570-1   A0   

Zweileitertechnik
Hinweis:  Kabeldose und Abspannklemme sind im Lieferumfang 
enthalten.
Messbereich Kabellänge L

0 bis 2 mH2O 10 m
0 bis 4 mH2O 10 m
0 bis 6 mH2O 25 m
0 bis 10 mH2O 25 m
0 bis 20 mH2O 25 m

0 bis 6 ftH2O 32 ft
0 bis 12 ftH2O 32 ft
0 bis 18 ftH2O 82 ft
0 bis 30 ftH2O 82 ft
0 bis 60 ftH2O 82 ft

Sondermessbereich/Sonderkabellänge1)  (Messbereich und Kabel-
länge im Klartext angeben)

C
D
E
F
G

K
L
M
N
P

X

Explosionsschutz
1
2

Zubehör (als Ersatzteil)

Kabeldose 7MF1570-8AA

Abspannklemme 7MF1570-8AB

1) Es sind Sondermessbereich zwischen 0 ... 1 mH2O (0 ... 3 ftH2O) und 0 ... 100 mH2O (0 ... 200 ftH2O) und Sonderkabellängen bis 200 m (600 ft) 
möglich. Bei Ex-Ausführungen ist eine max. Sonderkabellänge von 50 m (150 ft) möglich.

• ohne Explosionsschutz
• mit Explosionsschutz Schutzart "Eigensicherheit" EEx ia IIC T4

für den Anschluss des Messumformerkabels

zur Befestigung des Messumformers
SITRANS P, Serie MPS
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Betriebsanleitung
9 Technische Daten
Eingang

Messbereich Überlastgrenze

• 0 bis  4 mH2O
• 0 bis  6 mH2O
• 0 bis 10 mH2O
• 0 bis 20 mH2O

1,4 bar (20.3 psi) (= 14 mH2O/42 ftH2O)

Ausgang

Messgenauigkeit
Messabweichung (einschließlich Nichtlinearität, Hysterese  
und Wiederholbarkeit, bei 25 °C (77 °F))

0,2 % vom Messbereichsendwert

Einfluss der Umgebungstemperatur

0,45 %/10 K (0,45 %/18 °F) vom Messbereichsendwert
0,3 %/10 K (0,3 %/18 °F) vom Messbereichsendwert

Langzeitstabilität

0,25 % vom Messbereichsendwert/Jahr
0,2 % vom Messbereichsendwert/Jahr

Vibrationseffekt (10 bis 500 Hz in jeder Achsenrichtung) 0,05 %/g vom Messbereichsendwert
Einfluss der Hilfsenergie 0,01 %/V vom Messbereichsendwert
Einsatzbedingungen
Umgebungsbedingungen

-10 bis +80 °C (+14 bis +176 °F)
-40 bis +100 °C (-40 bis +212 °F)

Schutzart nach DIN EN 60 529 IP68
Elektromagnetische Verträglichkeit

nach DIN EN 61 326, NAMUR NE 21
Konstruktiver Aufbau
Gewicht
• Messumformer
• Kabel
Elektrischer Anschluss Kabel mit 2 Leitern mit Schirm und Entlüftungsrohr, Trag-

seil (max. 300 N (67.7 lbf))
Werkstoff

Edelstahl, W.-Nr. 1.4571/316Ti
Edelstahl, W.-Nr. 1.4571/316Ti
Viton
PE/HFFR-Mantel (nicht-halogen)

Hilfsenergie  
DC 10 bis 36 V

Verpolungsschutz ja
Überspannungsschutz ja
Bürde RB = (UB - 10 V) / 0,02 A in Ω

Zertifikate und Zulassungen  

Explosionsschutz

- Eigensicherheit "i" TÜV 03 ATEX 2004X
- Kennzeichnung II 1G EEx ia IIC Tv
- Zul. Umgebungstemperatur -10 bis +80 °C (14 bis 176 °F)
- Anschluss an bescheinigte eigensichere Stromkreise  

mit den Höchstwerten:
 
Ui = 30 V,  li = 100 mA, Pi = 750 mW

- Wirksame innere Induktivität und Kapazität in  
Abhängigkeit der Länge des Anschlusskabels

 
Li = 165 µH + 1,5 µH/m, Ci = 38,3 nF + 0,25 nF/m

Messgröße Druck

• 0 bis  2 mH2O
1,4 bar (20.3 psi) (= 14 mH2O/42 ftH2O)
3,0 bar (43.5 psi) (= 30 mH2O/90 ftH2O)
3,0 bar (43.5 psi) (= 30 mH2O/90 ftH2O)
6,0 bar (87.0 psi) (= 60 mH2O/180 ftH2O)

Ausgangssignal 4 bis 20 mA

• Nullpunkt und Spanne
- zwischen 1 und 6 mH2O (zwischen 3 und 18 ftH2O)
- ≥ 6 mH2O (≥ 18 ftH2O)

• Nullpunkt und Spanne
- zwischen 1 und 6 mH2O (zwischen 3 und 18 ftH2O)
- ≥ 6 mH2O (≥ 18 ftH2O)

• Arbeitstemperatur
• Lagerungstemperatur

• Störfestigkeit

0,4 kg (0.88 lb)
0,08 kg/m (0.054 lb/ft)

• Sensor
• Gehäuse
• O-Ring
• Anschlusskabel

Klemmenspannung am Messumformer UB

Das Gerät unterliegt nicht der Druckgeräterichtlinie 97/23/EC

• Eigensichere Ausführung
SITRANS P, Serie MPS
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Betriebsanleitung
10 Optionen/Ersatzteile

10.1 Kabeldose 7MF1570-8AA

Anwendungsbereich für den Anschluss des Messumformerkabels
Konstruktiver Aufbau
Gewicht 0,2 kg (0.44 lb)
Elektrischer Anschluss 2 x 3-fach (28 bis 18 AWG)
Kabeleinführung 2 x Pg 13,5
Gehäusewerkstoff Polycarbonat
Entlüftungsrohr für atmosphärischen Druck
Schraube für Tragseil
Einsatzbedingungen
Schutzart nach DIN EN 60 529 IP66

(1)

(2)

(1) Befestigungsbohrung
(2) Entlüftungsventil

Bild 5 Kabeldose, Maße in mm (inch)

Bild 6 Kabeldose, geöffnet

1) Zur Messwertverarbeitung
(2) Entlüftungsrohr
(3) Zum Messumformer 7MF1570

(2)

(1) (3)
SITRANS P, Serie MPS
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Betriebsanleitung
10.2 Abspannklemme 7MF1570-8AB

Anwendungsbereich zur Befestigung des Messumformers
Konstruktiver Aufbau
Gewicht 0,16 kg (0.35 lb)
Werkstoff Stahl verzinkt, Polyamid

Bild 7 Abspannklemme, Maße in mm (inch)
SITRANS P, Serie MPS
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Betriebsanleitung
10.3 Messstellenaufbau

Bild 8 Messstellenaufbau prinzipiell
SITRANS P, Serie MPS
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Operating Instructions
Safety Guidelines

These instructions contains notices intended to ensure personal safety, as well as to protect 
the products and connected equipment against damage. These notices are highlighted by the 
symbols shown below and graded according to severity by the following texts:

indicates an imminently hazardous situation which, if not avoided, will result in 
death or serious injury.

indicates hazardous situation which, if no avoided, could result in death or serious 
injury.

used with the safety alert symbol indicates a potentially hazardous situation which, 
if not avoided, may result in minor or moderate injury.

used without the safety alert symbol indicates a potentially hazardous situation 
which, if not avoided, may result in property damage.

NOTICE used without safety alert symbol indicates a potential situation which, if 
not avoided, may result in an undesireable result or state.

indicates a reference to a possible advantage when this recommendation is fol-
lowed.

Copyright © Siemens AG 2001 All rights reserved

The reproduction, transmission or use of these instruc-
tions or its contents is not permitted without express 
written authority. Offenders will be liable for damages. 
All rights, including rights created by patent grant or 
registration of a utility model or design, are reserved.

Siemens AG
Bereich Automatisierungs- und Antriebstechnik 
Geschäftsgebiet Process Instrumentation and Analytics
D-76181 Karlsruhe

Disclaimer of Liability

We have checked the contents of these instructions for 
agreement with the hardware and software described. Since 
deviations cannot be precluded entirely, we cannot guarantee 
full agreement. However, the data in these instructions are 
reviewed regularly and any necessary corrections included in 
subsequent editions. Suggestions for improvement are wel-
comed. 
 
© Siemens AG 2001 
Technical data subject to change.

DANGER

WARNING

CAUTION

CAUTION

NOTICE

NOTE
SITRANS P, MPS series
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General Notes

Dear customer,

for reasons of clarity the instructions does not contain detailed information about 
all types of products and cannot take into account every conceivable case of 
installation, operation or maintenance.

If you require further information or should problems occur which are not 
sufficiently explained in the instructions, you can consult your local Siemens 
branch to obtain the necessary information.

May we also draw your attention to the fact that the contents of the operating 
instructions are not part of a previous or existing agreement, approval or legal 
relationship or an amendment thereof. All obligations of the Siemens AG result 
from the contract of purchase which also contains the full and solely valid warranty 
agreement. These contractual warranty conditions are neither extended nor 
restricted by the contents of the operating instructions.

The contents reflect the technical state at the time of going to print. Subject to 
technical modifications in the course of further development.

Intrinsically safe devices lose their license as soon as they are operated on circuits 
which do not meet the requirements of the examination certificate valid in your 
country.

The device may be operated with high pressure and corrosive media. Therefore 
serious injuries and/or considerable material damage cannot be ruled out in the 
event of improper handling of the device.

The perfect and safe operation of this equipment is conditional upon proper trans-
port, proper storage, installation and assembly as well as on careful operation and 
commissioning.

The equipment may only be used for the purposes specified in this operating 
instructions.

Excluded Liability:

The user is responsible for all changes made on the device, provided that these are 
not explicitly mentioned in the instructions.

NOTE

WARNING
SITRANS P, MPS series
A5E00136035-03 17
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Qualified Personnel

are persons familiar with the insallation, assembly, commisioning and operation of 
the product and who have the appropriate qualifications for their activities such as:

• training or instruction or authorization to operate and maintain devices/systems 
according to the standard of safety technology for elecrical circuits, high pres-
sures and corrosive as well as hazardous media.

• for devices with explosion protection: training or instruction or authorization to be 
allowed to work on electrical circuits for potentially explosive systems.

• training or instruction according to the standards of safety engineering in the care 
and use of suitable safety equipment.

Modules which are sensitive to electrostatic charge may be destroyed by voltages 
which are far below the human level of perception. These voltages occur already 
when you touch a component or electrical connections of a module without first 
discharging yourself electrostatically. The damage incurred by a module as a 
result of an overvoltage is not usually immediately perceptible but only becomes 
noticeable after a long time in operation. Therefore, a suitable equipotential bond-
ing must be guaranteed when repairing the device.

Trademarks

SIMATIC®, SIPART®, SIREC®, SITRANS® are registered trademarks of Siemens 
AG.

Third parties using for their own purpoes any other names in these instructions which 
refer to trademarks might infringe upon the rights of the trademark owners.

CAUTION
SITRANS P, MPS series
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Operating Instructions
1 Design
The transmitter has a flush-mounted piezo-resistive sensor with stainless steel dia-
phragm.

The transmitter is equipped with an electronic circuit fitted together with the sensor 
in a stainless steel housing. the cable also contains a strength cord and vent pipe.

The diaphragm is protected against external influences by a protective cap.

The sensor, electronic circuit and cable are sealed in a common housing of small 
dimensions. 

The transmitter is temperature-compensated for a wide temperature range.

2 Application
The 7MF1570 transmitter is used for hydrostatic measurement of liquid levels, e.g. 
in water supply, ship installations, in the oil and gas industry etc. The transmitter mea-
sures the hydrostatic pressure (p = ρ * g * h, with ρ - density of the liquid,  
g - acceleration due to gravity, h - height of the liquid column).

Figure 1 Transmitter 7MF1570, measuring the liquid level in open vessels

The chemical stability of sensor, housing, o-ring and connection cable with the ma-
terial should be monitored.
SITRANS P, MPS Series
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3 Mode of operation
The pressure of the medium acts on the stainless steel diaphragm which is deflected 
to transmit the pressure to the piezo-resistive bridge in the measuring sensor. Every 
sensor is compensated for changes in temperature and operates within a wide tem-
perature range.

The output voltage signal of the sensor is fed to an electronic circuit which converts 
it into an output current in the range from 4 to 20 mA. The hydrostatic pressure which 
is proportional to the submersion depth acts on the diaphragm of the sensor. This 
pressure is compared with the atmospheric pressure which acts on the other side of 
the sensor by means of the vent pipe in the connecting cable. The cable screen is 
connected to the housing.   

�

�
������

�
	 
�

Diaphragm

Sensor

+2 (brown)
-1  (blue)

Io, UB

Vent pipe
Screen

Figure 2 Transmitter 7MF1570, block diagram

The transmitter is supplied from a 10 V to 36 V DC source. Protective diodes at the 
input protect against reverse polarity or overvoltage. The transmitter complies with 
the regulations DIN EN 61 326 and NAMUR NE 21 regarding the electromagnetic 
compatibility (EMC).  

4 Installation
The transmitter 7MF1570 is installed hanging downwards on the cable. In moving 
media, the transmitter must be fixed to prevent measuring errors. This can be done 
with a guide tube or an additional weight on the transmitter (max. tensile force on the 
strength cord of the connecting cable = 300 N).

The cable should be fixed above the vessel with the provided cable hanger 
7MF1570-8AB and to connect the cable itself to the also provided junction box 
7MF1570-8AA. The junction box must be mounted in the proximity of the measuring 
point in a position compatible with its degree of protection (IP66).

Make sure that the inlet openings on the protective cap of the transmitter are not 
soiled in order to guarantee perfect functioning.

The medium may not freeze.
NOTE
SITRANS P, MPS Series
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Cable sheath 8,3 mm diam. (black, HFFR) 
Flexible cable with 0.5 mm2 cross-section
Vent pipe 1 mm diam. (inner diameter)
Protective cap with 4 x 3 mm diam. holes (black, PA)

+ (brown)

Vent pipe 
Strength cord (white)

- (blue)
Screen

Protective cap
Cable sheath

Figure 3 Transmitter 7MF1570, dimensions

5 Connecting cables
The transmitter 7MF 1570 for measuring liquid levels (degree of protection IP68 ac-
cording to DIN EN 60 529) is connected to the junction box 7MF 1570-8AA (IP54). 
The transmitter cable is connected to the terminals 1 (-), 2 (+) and earth (Figure 4). 
The strength cord is clamped between the two screws in the fixture. The vent pipe 
must be inside the junction box in connection with the atmosphere.

atmospheric pressure

junction 

Vent pipe

box

P70

Figure 4 Transmitter 7MF1570, wiring diaphragm

The feed voltage of the transmitter may be within the range from 10 to 36 V DC. The 
resistance value for the maximum load depends on the voltage UB. It is determined 
by the following equation:
              UB - 10 V 
Rmax =  —————  (kOhm) 
                 20 mA
SITRANS P, MPS Series
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6 Calibration
The transmitter has been calibrated to the measuring range at the factory and cannot 
be re-calibrated.

7 Maintenance
The transmitter requires no maintenance.

The following points should be noted particularly when using the device: 

• The maximum permissible pressure pmax of the transmitter may not be exceed-
ed.

• The temperature of the medium in contact with the transmitter may not exceed 
80°C.

• Avoid formation of ice on the process input of the transmitter because this could 
damage the diaphragm.

• Prevent soiling of the sensor input.
• Avoid obstruction to the vent pipe in the special cable (influences the measuring 

accuracy).

8 Ordering data

SITRANS P transmitter for pressure, 
MPS series (submersible sensor)

 
7MF1570-1   A0   

Two-wire system
Note: Junction box and cable hanger contained in the scope of 
supply
Measuring range Cable length L

0 to 2 mH2O 10 m
0 to 4 mH2O 10 m
0 to 6 mH2O 25 m
0 to 10 mH2O 25 m
0 to 20 mH2O 25 m

0 to 6 ftH2O 32 ft
0 to 12 ftH2O 32 ft
0 to 18 ftH2O 82 ft
0 to 30 ftH2O 82 ft
0 to 60 ftH2O 82 ft

Special measuring range/special cable length1)  (specify measuring 
range and cable length in plain text)

C
D
E
F
G

K
L
M
N
P

X

Explosion protection
1
2

Accessories (as spare part)

Junction box 7MF1570-8AA

Cable hanger 7MF1570-8AB

1) Special measuring ranges are possible between 0 ... 1 mH2O  (0 ... 3 ftH2O) and 0 ... 100 mH2O (0 ... 200 ftH2O), and special cable lengths up to  
200 m (600 ft). On versions with explosion protection, a maximum special cable length of 50 m (150 ft) is possible.

• without explosion protection
• with explosion protection type of protection "intrinsically safe"  

EEx ia IIC T4

for connecting the transmitter cable

for mounting the transmitter
SITRANS P, MPS Series
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9 Technical data
Input

Measuring range Overload limit

• 0 to 4 mH2O
• 0 to 6 mH2O
• 0 to 10 mH2O
• 0 to 20 mH2O

1.4 bar (20.3 psi) (= 14 mH2O/42 ftH2O)

Output

Accuracy
Error in measurement (including non-linearity, hysteresis and 
repeatability, at 25 °C (77 °F))

0.2 % of full-scale value

Influence of ambient temperature

0.45 %/10 K (0.45 %/18 °F) of full-scale value/year
0.3 %/10 K (0.3 %/18 °F) of full-scale value/year

Long/term drift

0.25 % of full-scale value/year
0.2 % of full-scale value/year

Vibration effect (10 to 500 Hz in any axis) 0.05 %/g of full-scale value
Influence of power supply 0.01 %/V of full-scale value
Rated operating conditions
Ambient conditions

-10 to +80 °C (+14 to +176 °F)
-40 to +100 °C (-40 to +212 °F)

Degree of protection to DIN EN 60 529 IP68
Electromagnetic compatibility

To DIN EN 61 326, NAMUR NE 21
Design
Weight
• Transmitter
• Cable
Electrical connection Cable with 2 conductors with screen and vent pipe, 

strength cord (max. 300 N (67.7 lbf))
Material

Stainless steel, material no. 1.4571/316Ti
Stainless steel, material no. 1.4571/316Ti
Viton
PE/HFFR sheath (non-halogen)

Power supply  
DC 10 to 36 V

Polarity reversal protection Yes
Overvoltage protection Yes
Load RB = (UB - 10 V) / 0,02 A in Ω

Certificates and approvals  

Explosions protection

- Intrinsic safety "i" TÜV 03 ATEX 2004X
- Identification II 1G EEx ia IIC Tv
- Permissible ambient temperature -10 to +80 °C (14 to 176 °F)
- Connection to certified intrinsically-safe circuits with  

maximum values
 
Ui = 30 V,  li = 100 mA, Pi = 750 mW

- Effective internal inductance and capacitance depending on  
length of cable

 
Li = 165 µH + 1,5 µH/m, Ci = 38,3 nF + 0,25 nF/m

Measured variable Pressure

• 0 to 2 mH2O
1.4 bar (20.3 psi) (= 14 mH2O/42 ftH2O)
3.0 bar (43.5 psi) (= 30 mH2O/90 ftH2O)
3.0 bar (43.5 psi) (= 30 mH2O/90 ftH2O)
6.0 bar (87.0 psi) (= 60 mH2O/180 ftH2O)

Output signal 4 to 20 mA

• Zero and span
- Between 1 and 6 mH2O (between 3 and 18 ftH2O)
- ≥ 6 mH2O (≥ 18 ftH2O)

• Zero and span
- Between 1 and 6 mH2O (between 3 and 18 ftH2O)
- ≥ 6 mH2O (≥ 18 ftH2O)

• Operating temperature
• Storage temperature

• Noise immunity

0.4 kg (0.88 lb)
0.08 kg/m (0.054 lb/ft)

• Sensor
• Housing
• O-ring
• Cable

Terminal voltage on transmitter UB

The device is not subject to the pressurized equipment direc-
tive 97/23/EC

• Intrinsic safety version
SITRANS P, MPS Series
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10 Options  / Spare parts

10.1 Junction box 7MF1570-8AA

Application For connecting the transmitter cable
Design
Weigth 0,2 kg (0.44 lb)
Electrical connection 2 x 3-way (28 to 18 AWG)
Cable inlet 2 x Pg 13,5
Housing material Polycarbonate
Vent pipe for atmospheric pressure
Screw for cable strength cord
Rated conditions
Degree of protection to DIN EN 60 529 IP66

(1)

(2)

(1) Mounting hole
(2) Venting pipe

Figure 5 Junction box, dimensions in mm (inch)

(1) To measured-value processing
(2) Venting pipe
(3) To transmitter 7MF1570

Figure 6 Junction box, open

(2)

(3)(1)
SITRANS P, MPS Series
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10.2 Cable hanger 7MF1570-8AB

Application For mounting the transmitter
Design
Weight 0,16 kg (0.35 lb)
Material Galvanized steel, polyamide

Figure 7 Cable hanger, dimensions in mm (inch)
SITRANS P, MPS Series
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10.3 Design of measuring point

Figure 8 Basic design of measuring point
SITRANS P, MPS Series
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Consignes de sécurité

Ces instructions donne des consignes que vous devez respecter pour votre propre sécurité 
ainsi que pour éviter des dommages matériels. Elles sont mises en évidence par un triangle 
d'avertissement et sont présentées, selon le risque encouru, de la façon suivante :

indique que la mort, des blessures corporelles graves ou des dommages matériels 
importants surviendront si les précautions correspondantes ne sont pas prises.

indique que la mort ou des blessures corporelles graves peuvent survenir si les 
précautions correspondantes ne sont pas prises.

avec un triangle d'avertissement indique que des blessures corporelles légères 
sont possibles si les précautions correspondantes ne sont pas prises.

sans un triangle d'avertissement indique que des dommages matériels sont possi-
bles si les précautions correspondantes ne sont pas prises.

indique qu'un résultat ou une situation indésirable est possible si la remarque cor-
respondante n'est pas observée.

indique qu'un avantage possible peut être obtenu si la recommandation corres-
pondante est observée.

Copyright © Siemens AG 2001 Tous droits réservés

Toute communication et reproduction de ces instruc-
tions, toute exploitation ou communication de son con-
tenu sont interdites, sauf autorisation expresse. Tout 
manquement à cette règle est illicite et expose son 
auteur au versement de dommages et intérêts. Tous 
nos droits sont réservés, notamment pour le cas de la 
délivrance d'un brevet ou celui de l'enregistrement d'un 
modèle d'utilité.

Siemens AG
Bereich Automatisierungs- und Antriebstechnik 
Geschäftsgebiet Process Instrumentation 
D-76181 Karlsruhe

Exclusion de responsabilité

DANGER

AVERTISSEMENT

PRUDENCE

PRUDENCE

ATTENTION

REMARQUE

Nous avons vérifié la conformité du contenu du ces 
présentes instructions avec le matériel et le logiciel qui y sont 
décrits. Or des divergences n'étant pas exclues, nous ne 
pouvons pas nous porter garants pour la conformité intégrale. 
Si l'usage de ce manuel devait révéler des erreurs, nous en 
tiendrons compte et apporterons les corrections nécessaires 
dès la prochaine édition. Veuillez nous faire part de vos 
suggestions.

 
 
© Siemens AG 2001 
Sous réserve de modifications techniques
SITRANS P, Série MPS
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Généralités

REMARQUE

Pour des raisons de standardisation, les instructions ne contiennent pas toutes les 
informations détaillées correspondant à toutes les versions du produit et ne tien-
nent donc pas compte de tous les cas possibles de montage, de fonctionnement 
ou de maintenance.

Si vous avez besoin d'informations complémentaires ou si vous rencontrez des 
problèmes particuliers qui ne sont pas suffisamment traités dans ces instructions, 
vous pouvez vous adresser à la succursale Siemens la plus proche.

En outre, nous attirons votre attention sur le fait que le contenu des instructions ne 
fait pas partie d'un accord antérieur ou en vigueur, ni d'un engagement ou d'un 
rapport juridique, et ne peut modifier ceux-ci. Toutes les obligations de Siemens 
AG sont stipulées dans le contrat de vente qui contient également les conditions 
de garantie seules valables. Ces clauses contractuelles de garantie ne sont ni 
étendues, ni limitées par les indications qui figurent dans la notice.

Le contenu correspond à l'état de la technique au moment de la mise sous presse. 
Sous réserve de modifications techniques dans le cadre de l'évolution du produit.

Les appareils avec indice de protection "Sécurité intrinsèque" perdent leur homo-
logation dès qu'ils sont intégrés dans des circuits électriques qui ne correspondent 
pas aux certificats d'essais en vigueur dans le pays d'installation.

L'appareil peut être utilisé sous une forte pression et dans des milieux corrosifs. 
De ce fait, des blessures corporelles graves et/ou d'importants dégâts matériels ne 
sont pas exclus si cet appareil est utilisé de façon non conforme.

Pour que cet appareil fonctionne sans défaut et en toute sécurité, il est indispensa-
ble qu'il soit transporté et stocké de façon appropriée, qu'il soit implanté et monté 
correctement et soigneusement utilisé et entretenu.

Cet appareil doit être mis en œuvre uniquement pour les opérations décrites dans 
ces instructions.

Exclusion de responsabilité

Toutes les modifications effectuées sur l'appareil qui ne sont pas clairement décrites 
dans les instructions sont de la responsabilité de l'utilisateur.

AVERTISSEMENT
SITRANS P, Série MPS
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Personnel qualifié

Le personnel qualifié désigne les personnes à qui sont confiés l'implantation, le mon-
tage, la mise en service et l'exploitation du produit et qui possèdent les qualifications 
requises pour leur activité, par ex. :

• Formation ou instruction ou autorisation de faire fonctionner et entretenir l'appa-
reil/le système selon les normes techniques de sécurité pour les circuits électri-
ques, les hautes pressions et les environnements agressifs ou dangereux.

• Pour les appareils avec protection contre les explosions : formation ou instruction 
ou autorisation d'effectuer des travaux sur les circuits électriques pour des ins-
tallations avec protection contre les explosions

• Formation ou instruction selon les normes techniques de sécurité pour l'entretien 
et l'utilisation d'équipement de sécurité appropriés.

PRUDENCE

Les modules sensibles à l'électricité statique peuvent être détruits par des ten-
sions bien inférieures au seuil de perception humain. Ces tensions surviennent 
déjà lorsque vous touchez un composant ou des contacts électriques d'un module 
sans être électrostatiquement déchargé. Le dommage occasionné à un module 
par une surtension n'est généralement pas détectable immédiatement et ne se 
manifeste qu'au bout d'une durée prolongée de fonctionnement.

Marque de fabrique

SIMATIC®, SIPART®, SIREC®, SITRANS® sont des marques déposées par 
Siemens AG.

Les autres désignations dans ces instructions peuvent être des marques dont l'utili-
sation par des tiers à leurs propres fins peut enfreindre les droits des propriétaires 
desdites marques.
SITRANS P, Série MPS
30 A5E00136035-03



Instructions de Service
1 Constitution
Le transmetteur de niveau comporte à son extrémité un capteur piézorésistif avec 
membrane de mesure en acier inoxydable.

Le transmetteur est équipé d’une électronique montée dans un boîtier en acier inox-
ydable conjointement avec le capteur. Le câble de raccordement intègre aussi une 
corde de suspension et un tube atmosphérique.

La membrane de mesure est protégée efficacement des influences externes par un 
capuchon.

Le capteur, l'électronique et l'entrée du câble de raccordement sont  logés dans un 
boîtier hermétique de petites dimensions. 

Le transmetteur est compensé en température pour une large gamme de tempéra-
ture.

2 Domaine d’application
Le transmetteur 7MF1570 est utilisé pour la mesure de niveau hydrostatique, par ex. 
pour les systèmes d'adduction d'eau, dans des installations sur navires, dans l'indus-
trie pétrolière ou gazière, etc. Le transmetteur sert à mesurer la pression hydrostati-
que ( p = ρ * g * h, avec ρ - densité du liquide, g - gravité de la pesanteur, h - hauteur 
de la colonne de liquide).

Figure 1 Transmetteur 7MF1570, mesure de niveau en conteneurs ouverts

Il est nécessaire de faire attention à la résistance chimique du capteur, du boîtier, du 
joint torique et du câble de raccordement vis-à-vis du matériau à mesurer.
SITRANS P, Série MPS
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3 Mode de fonctionnement
La pression du milieu ambiant agit sur la membrane en acier inoxydable, qui se dé-
forme et transmet la pression au pont piézo-résistif du capteur de mesure. Chaque 
capteur est compensé en température et travaille dans une large gamme de tempé-
rature.

Le signal de tension de sortie du capteur est transmis à une électronique qui le con-
vertit en un courant de sortie de 4 à 20 mA. La pression hydrostatique qui est pro-
portionnelle à la profondeur d'immersion agit sur la membrane du capteur. Cette 
pression est comparée à la pression atmosphérique qui agit sur l'autre face du cap-
teur au moyen d'un tube atmosphérique intégré dans le câble de raccordement. Le 
blindage du câble est raccordé au boîtier.

�

�
������

�
	 
�

Membrane

Capteur

+2 (brun)
-1  (bleu)

Io, UB

Tube atmosphér.
Blindage

Figure 2 Transmetteur 7MF1570, schéma fonctionnel

Le transmetteur est alimenté par une source de courant continu de 10 à 36 V cc. 
Les diodes de protection en entrée le protègent contre l'inversion de polarité ou la 
surtension. Le transmetteur remplit les exigences de la norme DIN EN 61 326 et de 
la directive NAMUR NE 21 en matière de compatibilité électromagnétique (CEM).

4 Installation
Le transmetteur 7MF1570 est intégré au câble, suspendu vers le bas. Dans les 
milieux mouvants, le transmetteur doit être fixé pour éviter les erreurs de mesure. 
Ceci peut être fait grâce à un tube-guide ou à un poids supplémentaire rapporté sur 
le transmetteur (force de traction max. sur la corde de suspension du câble de 
raccordement 300 N).

En prince, le câble doit être fixé au-dessus du récipient avec la bélière de suspension 
7MF1570-8AB fournie ; le câble doit être par ailleurs raccordé à la boîte de jonction 
7MF1570-8AA également fournie. La boîte de jonction doit être montée à un endroit 
correspondant à sa classe de protection (IP66) à proximité du point de mesure.

Il faut veiller à ce que les orifices d'entrée du capuchon de protection du transmetteur 
ne s'encrassent pas pour assurer un fonctionnement sans défaut.

Le milieu ambiant ne doit pas geler.
REMARQUE
SITRANS P, Série MPS
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�
� �

�
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�
Gaine 8,3 mm diamètre (noir, HFFR) 
Conducteurs flexibles de section 0,5 mm2 
Tube atmosphérique 1 mm diamètre (diamètre intérieur)
Capuchon avec 4 trous de 3 mm diamètre (noir, PA)

Gaine + (brun)

Tube atmosphérique 
Corde (blanc)

- (bleu)
Blindage

Capuchon

Figure 3  Transmetteur 7MF1570, encombrement

5 Câbles de raccordement
Le transmetteur 7MF1570 pour la mesure de niveau (indice de protection IP68 selon 
DIN EN 60529) est raccordé à la boîte de jonction 7MF1570-8AA (IP54). Le câble du 
transmetteur est raccordé aux bornes 1(-), 2(+) et à la masse (Figure 4). La corde de 
suspension est serrée dans l'élément de fixation entre les deux vis. Le tube atmos-
phérique doit se trouver en liaison avec l'atmosphère à l'intérieur de la boîte.

Pression atmosphérique

Tube atmosphérique

Boîte de jonction

P70

Figure 4 Transmetteur 7MF1570, schéma de connexion

La tension d'alimentation du transmetteur doit se trouver dans une plage de 10 à 
36 V cc. La valeur de résistance de la charge la plus élevée dépend de la tension UB. 
Elle est calculée selon l'équation suivante :

              UB - 10 V 
Rmax =  —————  (kOhm) 
                 20 mA
SITRANS P, Série MPS
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6 Calibrage
Le transmetteur à été calibré en usine par le fabricant selon la plage de mesure et 
n'a pas besoin d'un recalibrage.

7 Maintenance
Le transmetteur ne nécessite aucune maintenance.

Lors de l'utilisation de cet appareil, il faut veiller particulièrement aux points suivants :

• la pression maximale autorisée Pmax du transmetteur ne doit pas être dépassée.
• la température du milieu en contact avec le transmetteur ne doit pas excéder 

80°C.
• la formation de givre à l'entrée du capteur doit évitée, sous peine d'endommager 

la membrane de mesure.
• L'entrée du capteur ne doit pas s'encrasser.
• Le tube atmosphérique ne doit pas être gêné dans le câble spécial (influence sur 

la précision de la mesure).

8 Références de commande

Transmetteur de pression SITRANS P 
SérieMPS (sonde de puits)

 
7MF1570-1   A0   

Montage 2 fils
Remarque: la prise de courant du câble et la borne de suspension 
sont fournies.
Etendue mesure Long. câble L

0 à 2 mH2O 10 m
0 à 4 mH2O 10 m
0 à 6 mH2O 25 m
0 à 10 mH2O 25 m
0 à 20 mH2O 25 m

0 à 6 ftH2O 32 ft
0 à 12 ftH2O 32 ft
0 à 18 ftH2O 82 ft
0 à 30 ftH2O 82 ft
0 à 60 ftH2O 82 ft

Etendue de mesure spéciale/longueur de câble spéciale 1) (indiquer 
l'étendue de mesure et la longueur de câble en texte clair)

C
D
E
F
G

K
L
M
N
P

X

Protection contre l’explosion
1
2

Accessoires (comme pièce de rechange)

Boîte de jonction 7MF1570-8AA

Bélère de suspension 7MF1570-8AB

1) Une étendue de mesure spéciale entre 0 ... 1 mH2O (0 ... 3 ftH2O) et 0 ... 100 mH2O (0 ... 200 ftH2O) et des longueurs de câbles spéciales jusqu'à 200 m (600 
ft) sont possibles.  Dans le cas des exécutions avec protection contre l'explosion, la longueur max. des câbles est de 50 m (150 ft).

• Sans protection contre l’explosion
• Avec protection contre l’explosion, mode de protection "sécurité  

intrinsèque" EEx ia IIC T4

pour la raccordement du câble du transmetteur

pour la suspension du transmetteur
SITRANS P, Série MPS
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9 Caractéristiques techniques
Entrée

Etendue de mesure Limite de surcharge

• 0 à  4 mH2O
• 0 à  6 mH2O
• 0 à 10 mH2O
• 0 à 20 mH2O

1,4 bar (20.3 psi) (= 14 mH2O/42 ftH2O)

Sortie

Précision de mesure
Ecart de mesure (y compris non linéarité, hystérésis et  
répétabilité à 25 °C (77 °F))

0,2 % de la pleine échelle

Influence de température ambiante

0,45 %/10 K (0,45 %/18 °F) de la pleine échelle
0,3 %/10 K (0,3 %/18 °F) de la pleine échelle

Stabilité à long terme

0,25 % de la pleine échelle/an
0,2 % de la pleine échelle/an

Effet de vibrations (10 à 500 Hz suivant chaque axe et  
chaque sens)

0,05 %/g de la pleine échelle

Influence de l’énergie auxiliaire 0,01 %/V de la pleine échelle
Conditions d’emploi
Conditions d’environnement

-10 à +80 °C (+14 à +176 °F)
-40 à +100 °C (-40 à +212 °F)

Degré de protection selon DIN EN 60 529 IP68
Compatibilité électromagnétique

Selon DIN EN 61 326, NAMUR NE 21
Caractéristiques constructives
Poids
• Transmetteur
• Câble
Raccordement électrique Câble avec 2 conducteurs, blindage, tube atmosphéri-

que, corde de susp. (max. 300 N (67.7 lbf))
Matière

Acier inox, mat. no. 1.4571/316Ti
Acier inox, mat. no. 1.4571/316Ti
Viton
Gaine PE/HFFR (sans halogène)

Alimentation  
DC 10 à 36 V

Protection contre inversion de polarité oui
Protection contre les surcharges oui
Charge RB = (UB - 10 V) / 0,02 A in Ω

Certificats et homologations  

Protection contre l’explosion

- Sécurité intrinsèque "i" TÜV 03 ATEX 2004X
- Marquage II 1G EEx ia IIC Tv
- Température ambiante adm. -10 à +80 °C (14 à 176 °F)
- Raccordement sur circuits certifiés de sécurité intrinsèque  

de valeurs max.:
 
Ui = 30 V,  li = 100 mA, Pi = 750 mW

- Inductance interne effective et capacité en fonction de la 
longueur du câble de raccordement.

 
Li = 165 µH + 1,5 µH/m, Ci = 38,3 nF + 0,25 nF/m

Grandeur de mesure Pression

• 0 à  2 mH2O
1,4 bar (20.3 psi) (= 14 mH2O/42 ftH2O)
3,0 bar (43.5 psi) (= 30 mH2O/90 ftH2O)
3,0 bar (43.5 psi) (= 30 mH2O/90 ftH2O)
6,0 bar (87.0 psi) (= 60 mH2O/180 ftH2O)

Signal de sortie 4 à 20 mA

• Zéro et plage
- entre 1 et 6 mH2O (entre 3 et 18 ftH2O)
- ≥ 6 mH2O (≥ 18 ftH2O)

• Zéro et plage
- entre 1 et 6 mH2O (entre 3 et 18 ftH2O)
- ≥ 6 mH2O (≥ 18 ftH2O)

• Température de service
• Température de stockage

• Immunité aux perturbations

0,4 kg (0.88 lb)
0,08 kg/m (0.054 lb/ft)

• Capteur
• Boîtier
• O-Ring
• Câble de raccordement

Tension aux bornes du transmetteur UB

L'appareil n'est pas soumis à la directive sur les appareils sous 
pression.

• Exécution en sécurité intrinsèque
SITRANS P, Série MPS
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10 Options /  Pièce de rechange

10.1 Boîte de jonction 7MF1570-8AA

Application pour le raccordement du câble du transmetteur
Caractéristiques constructives
Poids 0,2 kg (0.44 lb)
Raccordement électrique 2 x 3 conduct. (28 à 18 AWG)
Entrées de câbles 2 x Pg 13,5
Matière de la boîte Polycarbonate
Tube atmosphérique (pour pression atmosphérique)
Vis pour corde de suspension
Conditions d’emploi
Degré de protection selon DIN EN 60 529 IP66

(1)

(2)

(1) Trous de fixation
(2) Aération

Figure 5 Boîte de jonction, encombrement en mm (inch)

(1) Tube d’aération
(2) Vers le transmetteur de mesure 7MF1570
(3) Vers le traitement des valeurs mesurées

Figure 6 Boîte de jonction, ouvert

(2)(3)

(1)
SITRANS P, Série MPS
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10.2 Bélière de suspension 7MF1570-8AB

Application pour la suspension du transmetteur
Caractéristiques constructives
Poids 0,16 kg (0.35 lb)
Matière acier galvanisé, polyamide

Figure 7 Bélière de suspension, encombrement en mm (inch)
SITRANS P, Série MPS
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10.3 Design du point de mesure

Figure 8 Design du point de mesure, par principe
SITRANS P, Série MPS
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Consignas de seguridad para el usuario

Este manual contiene las informaciones necesarias para la seguridad personal así como para 
la prevención de daños materiales. Las informaciones están puestas de relieve mediante 
señales de precaución. Las señales que figuran a continuación representan distintos grados 
de peligro:

Significa que se producirá la muerte, graves lesiones o considerables pérdidas 
materiales, si no se toman las correspondientes medidas de precaución.

Significa que se puede producir la muerte, graves lesiones o considerables pér-
didas materiales si no se toman las correspondientes medidas de precaución.

con triángulo de advertencia significa que se pueden producir lesiones leves si no 
se toman las correspondientes medidas de precaución.

sin triángulo de advertencia significa que se pueden producir daños materiales si 
no se toman las correspondientes medidas de precaución.

Significa que se puede producir un evento o un estado no deseado si no se tienen 
en cuenta las indicaciones correspondientes.

significa que se puede obtener una posible ventaja si se atiende a la correspon-
diente recomendación.

Copyright © Siemens AG 2001 All rights reserved

La divulgación y reproducción de este documento, así 
como el uso y la comunicación de su contenido, no 
están autorizados, a no ser que se obtenga el consenti-
miento expreso para ello. Los infractores quedan obli-
gados a la indemnización de los daños. Se reservan 
todos los derechos, en particular para el caso de conce-
sión de patentes o de modelos de utilidad.

Siemens AG
Bereich Automatisierungs- und Antriebstechnik 
Geschäftsgebiet Process Instrumentation 
D-76181 Karlsruhe

Exención de responsabilidad

PELIGRO

ADVERTENCIA

PRECAUCIÓN

PRECAUCIÓN

ATENCIÓN

NOTA

Hemos probado el contenido de esta publicación con la 
concordancia descrita para el hardware y el software. Sin 
embargo, es posible que se den algunas desviaciones que 
nos impiden tomar garantía completa de esta concordancia. 
El contenido de esta publicación está sometido a revisiones 
regularmente y en caso necesario se incluyen las 
correcciones en la siguiente edición. Agradecemos 
sugerencias 
 
© Siemens AG 2001 
Sujeto a cambios sin previo aviso.
SITRANS P, Serie MPS
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Indicaciones generales

NOTA

Por razones de claridad las instrucciones no contienen todas las informaciones 
detalladas correspondientes a todos los tipos del producto e igualmente no se 
pueden considerar todas las posibilidades de instalación, servicio o manteni-
miento.

Si desea más informaciones o se presentan problemas especiales que no se tra-
taron de forma suficientemente extensa en las instrucciones, puede solicitar la 
información requerida a través de la filial de Siemens local.

Además indicamos que el contenido de las instrucciones no es parte de un 
acuerdo pasado o existente, de una promesa ni de una relación jurídica ni está 
destinado a modificar cualquiera de estas circunstancias. Todas las obligaciones 
de Siemens AG resultan del correspondiente contrato de venta, el cual contiene 
también la regulación vigente completa y única de garantía. Estas determinacio-
nes contractuales de garantía no se amplían o limitan con las explicaciones de las 
instrucciones.

El contenido corresponde al estado de la técnica . Salvo modificaciones técnicas 
en el marco del desarrollo.

Aparatos del tipo de protección "seguridad intrínseca" pierden su autorización tan 
pronto funcionen en circuitos de corriente que no correspondan a las certificación 
de control en su país.

El aparato puede funcionar a altas presiones así como en medios agresivos.

Por esta razón en caso de manipulaciones incorrectas con este aparato no se 
excluyen graves lesiones y/o considerables pérdidas materiales

Un servicio seguro y correcto de este aparato presupone un transporte, almacen-
amiento, instalación y montaje adecuados, así como un manejo y mantenimiento 
cuidadoso.

Exención de responsabilidad

El aparato solamente se puede utilizar para los fines indicados en las instrucciones 
de servicio.

ADVERTENCIA
SITRANS P, Serie MPS
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Personal calificado

Son personas familiarizadas con la instalación, montaje, puesta en marcha y servicio 
del producto y que disponen de la calificación correspondiente a su trabajo, como 
por ejemplo:

• Formación o instrucción, o bien autorización para la operación y mantenimiento 
de aparatos/sistemas conforme al estándar de seguridad técnica para circuitos 
eléctricos, altas presiones y medios agresivos.

• En aparatos con protección contra explosiones: formación o instrucción, o bien 
autorización para ejecutar trabajos en circuitos eléctricos de instalaciones con 
peligro de explosiones.

• Formación o instrucción conforme al estándar de seguridad técnica en cuidado 
y uso de equipamiento de seguridad apropiado.

PRECAUCIÓN

Grupos constructivos en peligro por cargas electrostáticas pueden ser destruidos 
por tensiones que se encuentran considerablemente por debajo de la percepción 
humana. Estas tensiones se presentan cuando usted toca un componente o 
conexión eléctrica de un grupo constructivo sin estar descargado electrostática-
mente. Los daños que se presentan en un grupo constructivo debido a una sobre-
tensión en la mayoría de casos no se reconocen de inmediato, sino se hacen 
notorios después de un tiempo prolongado de servicio.

Marcas registradas

SIMATIC®, SIPART®, SIREC®, SITRANS® son marcas registradas por Siemens 
AG.

Los restantes nombres y designaciones contenidos en el presente documento 
pueden ser marcas registradas cuya utilización por terceros para sus propios fines 
puede violar los derechos de los proprietarios.
SITRANS P, Serie MPS
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1 Construcción
El transmisor de presión dispone de un sensor piezorresistivo montado a ras en su 
cara frontal y dotado de membrana de acero inoxidable.

El transmisor incluye una circuitería electrónica alojada, al igual que el sensor, en 
una caja de acero inoxidable. El cable de conexión incluye además una cuerda y un 
tubo de compensación de presión.

Una caperuza de protección permite proteger la membrana de medida de forma efi-
caz contra los efectos externos.

El sensor, la ciruitería electrónica y el extremo del cable de conexión están alojados 
en una caja de reducidas dimensiones encapsulada de forma estanca.

El transmisor de medida dispone de compensación para un amplio rango de tempe-
ratura.

2 Campo de aplicación
El transmisor 7MF1570 se utiliza para la medición hidrostática de nivel de llenado, 
por ejemplo en el abastecimiento de agua, en instalaciones náuticas, en la industria 
de gas y de petróleo etc. El transmisor sirve para la medición de la presión hidrostá-
tica (p = ρ * g * h, con: ρ - densidad del líquido, g - aceleración por gravedad, h - altura 
de la columna de líquido).

Figura 1 Transmisor 7MF1570, medición de nivel de llenado en recipientes abiertos

Se tienen que observar la resistencia química del sensor, de la caja, de la junta tórica 
y del cable de conexión frente a la sustancia a medir.
SITRANS P, Serie MPS
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3 Funcionamiento
La presión del medio actúa sobre la membrana de acero inoxidable, la cual es des-
viada y transmite la presión al puente de piezorresistencias en el sensor de medi-
ción. Cada sensor está compensado para los cambios de temperatura y funciona en 
un amplio rango de temperatura.

La señal de tensión de salida del sensor es conducida a un sistema electrónico el 
cual la transforma en una corriente de salida en el intervalo de 4 hasta 20 mA. Sobre 
la membrana del sensor actúa la presión hidrostática, la cual es proporcional a la 
profundidad de inmersión. Esta presión se compara con la presión atmosférica, la 
cual a través del tubo de compensación en el cable de conexión actúa sobre el otro 
lado del sensor. El apantallado del cable está conectado a la caja.

�

�
������

�
	 
�

Membrana

Sensor

+2 (marrón)
-1  (azul) Io, UB

Tubo compens.
Pantalla

Figura 2 Transmisor 7MF1570, esquema de conexión

El transmisor es alimentado por una fuente de corriente continua de 10 hasta 
36 V CC. Diodos de protección a la entrada protegen contra una polaridad invertida 
o contra una tensión demasiado alta. El transmisor cumple las directrices DIN EN 
61 326 y NAMUR NE 21 referentes a la compatibilidad electromagnética (EMV).

4 Instalación
El transmisor 7MF1570 se monta en el cable colgando hacia abajo. En caso de me-
dios en movimiento el transmisor se debe fijar para evitar errores de medición. Esto 
se puede realizar por medio de un tubo guía o un peso adicional en el transmisor 
(fuerza de tracción máx, en la cuerda del cable de conexión 300 N).

A nivel general, el cable se tiene que fijar a través del recipiente con la mordaza de 
fijación 7MF1570-8AB suministrada y el mismo cable se conecta con la caja de in-
terconexión 7MF1570-8AA, igualmente adjunta. La caja de interconexión se tiene 
que montar en un lugar correspondiente a su modo de protección (IP66) en la prox-
imidad del punto de medida. 

Se debe observar que los agujeros de entrada en la caperuza protectora del trans-
misor no se ensucien, para así poder garantizar un perfecto funcionamiento.

El medio no debe congelarse
NOTA
SITRANS P, Serie MPS
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�
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�
Cubierta 8,3 mm diámetro (negro, HFFR) 
Cable flexible de 0,5 mm2 sección
Tubo compens. 1 mm diámetro (diámetro interno)
Caperuza con 4 taladros 3 mm diámetro 3 mm (negro, PA)

Cubierta + (marrón)

Tubo compens. 
Cuerda (blanca)

- (azul)
Pantalla

Caperuza

Figura 3 Transmisor 7MF1570, dimensiones

5 Líneas de conexión
El transmisor 7MF1570 para la medición del nivel de llenado (modo de protección 
IP68 según DIN EN 60 529) está conectado a la caja de interconexión 7MF1570-
8AA (IP54). El cable del transmisor se conecta a los bornes 1(-), 2(+) y a tierra 
(Figura 3). La cuerda se sujeta en la pieza de fijación entre los dos tornillos. El tubo 
de compensación debe estar en contacto con la atmósfera dentro de la caja.

Presión atmosférica

Tubo compens.

P70

Caja de interconexión

Figura 4 Transmisor 7MF1570, esquema de conexión

La tensión de alimentación del transmisor puede encontrarse en un intervalo de 10 
hasta 36 V CC. El valor de resistencia para la carga máxima depende de la tensión 
UB. Este se determina según la siguiente ecuación.

              UB - 10 V 
Rmax =  —————  (kOhm) 
                 20 mA
SITRANS P, Serie MPS
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6 Calibrado
El transmisor fue calibrado de fábrica en la gama de medición y no puede 
recalibrarse.

7 Mantenimiento
Para el transmisor no es necesario ningún mantenimiento

En la utilización del aparato se debe observar lo siguiente:

• No debe excederse la presión máxima admisible pmáx. del transmisor.
• La temperatura del medio en contacto con el transmisor no debe exceder 80 °C
• Se debe evitar la formación de hielo a la entrada del proceso del transmisor,  ya 

que esto puede deteriorar la membrana de medición.
• Evitar el ensuciamiento de la entrada de los sensores.
• Evitar la obstrucción del tubo de ventilación en el cable especial (influencia sobre 

la precisión de medición)

8 Datos de pedido

Transmisor SITRANS P para presión, 
serie MPS (sonda de pozo)

 
7MF1570-1   A0   

Conexión a dos hilos
Nota: la caja de interconexión y la mordaza de fijación están inclui-
das en el volumen de suministro.

Rango de medida Long. de cable L

0 a 2 mH2O 10 m
0 a 4 mH2O 10 m
0 a 6 mH2O 25 m
0 a 10 mH2O 25 m
0 a 20 mH2O 25 m

0 a 6 ftH2O 32 ft
0 a 12 ftH2O 32 ft
0 a 18 ftH2O 82 ft
0 a 30 ftH2O 82 ft
0 a 60 ftH2O 82 ft

Rango de medición especial/longitud de cable especial 1) (indicar el 
rango de medición y la longitud del cable en lenguaje claro)

C
D
E
F
G

K
L
M
N
P

X

Protección contra explosión
1
2

Accessorios (como repuesto)

Caja de interconexión 7MF1570-8AA

Mordaza de suspensión 7MF1570-8AB

1) Son posibles rangos de medición entre 0 ... 1 mH2O (0 ... 3 ftH2O) y 0 ... 100 mH2O (0 ... 200 ftH2O) y longitudes de cable especial de hasta 200 m (600 ft).  
En las ejecuciones con protección contra explosiones (Ex) es posible una longitud de cable especial de máximo 50 m (150 ft).

• sin protección contra explosión
• con prot. contra explosión, modo de protección "Seguridad  

intrinseca" EEx ia IIC T4

para conectar el cable del transmisor

para amarrar el transmisor
SITRANS P, Serie MPS
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9 Datos técnicos
Entrade

Rango de medida Limite de sobrecarga

• 0 a  4 mH2O
• 0 a  6 mH2O
• 0 a 10 mH2O
• 0 a 20 mH2O

1,4 bar (20.3 psi) (= 14 mH2O/42 ftH2O)

Salida

Precisión de medida
Error de medida (inclusive nolinealidad, histéresis y  
repetibilidad, a 25 °C (77 °F))

0,2 % del valor final del rango

Efecto de la temperatura ambiente

0,45 %/10 K (0,45 %/18 °F) del valor final del rango
0,3 %/10 K (0,3 %/18 °F) del valor final del rango

Estabilidad a largo plazo

0,25 % del valor final del rango/año
0,2 % del valor final del rango/año

Efecto de las vibraciones (10 a 500 Hz en cada sentido  
de los ejes)

0,05 %/g del valor final del rango

Efecto de la alimentación auxiliar 0,01 %/V del valor final del rango
Condiciones de aplicación
Condiciones ambientales

-10 a +80 °C (+14 a +176 °F)
-40 a +100 °C (-40 a +212 °F)

Grado de protección según DIN EN 60 529 IP68
Compatibilidad electromagnética

según DIN EN 61 326, NAMUR NE 21
Construcción mecánica
Peso
• Transmisor
• Cable
Connexión eléctrica Cable con 2 conductores con patalla y tubo de compen-

saciones, cuerda (máx. 300 N (67.7 lbf))
Material

Acero inox., No de mat. 1.4571/316Ti
Acero inox., No de mat. 1.4571/316Ti
Viton
Cubierta de PE/HFFR (no halógeno)

Alimentación auxiliar  
DC 10 a 36 V

Protección contra inversión de polaridad sí
Protección contra sobretensión sí
Carga RB = (UB - 10 V) / 0,02 A en Ω

Certificados y aprobaciones  

Protección contra explosión

- Seguridad intrínseca "i" TÜV 03 ATEX 2004X
- Identificación II 1G EEx ia IIC Tv
- Temp. ambiente adm. -10 bis +80 °C (14 bis 176 °F)
- Conexión a circuitos con seguridad intrínseca certificada  

con valores máximos::
 
Ui = 30 V,  li = 100 mA, Pi = 750 mW

- Inductividad interna efectiva y capacidad en función de la 
longitud del cable de conexión.

 
Li = 165 µH + 1,5 µH/m, Ci = 38,3 nF + 0,25 nF/m

Magnitud a medir Presión

• 0 a  2 mH2O
1,4 bar (20.3 psi) (= 14 mH2O/42 ftH2O)
3,0 bar (43.5 psi) (= 30 mH2O/90 ftH2O)
3,0 bar (43.5 psi) (= 30 mH2O/90 ftH2O)
6,0 bar (87.0 psi) (= 60 mH2O/180 ftH2O)

Señal de salida 4 a 20 mA

• Cero y alcance
- entre 1 y 6 mH2O (entre 3 y 18 ftH2O)
- ≥ 6 mH2O (≥ 18 ftH2O)

• Cero y alcance
- entre 1 y 6 mH2O (entre 3 y 18 ftH2O)
- ≥ 6 mH2O (≥ 18 ftH2O)

• Temperatura de trabajo
• Temperatura de almacenamiento

• Immunidad

0,4 kg (0.88 lb)
0,08 kg/m (0.054 lb/ft)

• Sensor
• Caja
• Junta tórica
• Cable de conexión

Tensión en bornes del transmisor UB

El aparato no está sujeto a la directiva sobre equipos a presión 
97/23/EC

• Versión con seguridad intrínseca
SITRANS P, Serie MPS
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10 Opciones / Repuestos

10.1 Caja de interconexión 7MF1570-8AA

Campo de aplicación para conectar el cable del transmisor
Construcción mecánica
Peso 0,2 kg (0.44 lb)
Conexión eléctrica 2 x 3 veces (28 a 18 AWG)
Entrada de cable 2 x Pg 13,5
Material de la caja Policarbonato
Tubo de compensación para presión atmosférica
Tornillo para cuerda de suspensión
Condiciones de aplicación
Grado de prot. según DIN EN 60 529 IP66

(1)

(2)

(1) Taladro de fijación
(2) Respiradero

Figura 5 Caja de interconexión, dimensiones en mm (inch)

(1) Tubo de purga de aire
(2) Hacia el transmisor 7MF1570
(3) Hacia el procesamiento de valores medidos

Figura 6 Caja de interconexión, abierto

(2)

(1)

(3)
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10.2 Mordaza de fijación 7MF1570-8AB

Campo de aplicación para fijar el transmisor
Construcción mecánica
Peso 0,16 kg (0.35 lb)
Material Acero cincado, poliamida

Figura 7 Mordaza de fijación, dimensiones en mm (inch)
SITRANS P, Serie MPS
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10.3 Diseño del punto de medida

Figura 8 Diseño del punto de medida, en principio
SITRANS P, Serie MPS
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Avvertenze tecniche di sicurezza

Il presente istruzioni contiene avvertenze tecniche relative alla sicurezza delle persone e alla 
prevenzione dei danni materiali che vanno assolutamente osservate. Le avvertenze sono con-
trassegnate da un triangolo e, a seconda del grado di pericolo, rappresentate nel modo se-
guente:

significa che la mancata osservanza delle misure precauzionali causa la morte, 
seri infortuni e/o notevoli danni materiali

significa che la mancata osservanza delle misure precauzionali può causare la 
morte, seri infortuni e/o notevoli danni materiali.

con un triangolo significa che la mancata osservanza delle misure precauzionali 
può causare leggeri infortuni.

senza triangolo significa che la mancata osservanza delle misure precauzionali 
può causare danni materiali.

significa che se non vengono osservate le indicazioni può essere provocato un 
risultato o uno stato non desiderato.

significa che rispettando le indicazioni è possibile ottenere risultati migliori.

Copyright © Siemens AG 2001 All rights reserved

La duplicazione e la cessione della presente documen-
tazione sono vietate, come pure l'uso improprio del suo 
contenuto, se non dietro autorizzazione scritta. Le tra-
sgressioni sono passibili di risarcimento danni. Tutti i 
diritti sono riservati, in particolare quelli relativi ai bre-
vetti e ai marchi registrati.
 

Siemens AG
Bereich Automatisierungs- und Antriebstechnik 
Geschäftsgebiet Process Instrumentation 
D-76181 Karlsruhe

Esclusione di responsabilità

PERICOLO

AVVERTENZA

PRUDENZA

PRUDENZA

ATTENZIONE

AVVISO

Abbiamo controllato che il contenuto della presente 
documentazione corrisponda all'hardware e al software 
descritti. Non potendo comunque escludere eventuali 
differenze, non garantiamo una concordanza totale. Il 
contenuto della presente documentazione viene tuttavia 
verificato regolarmente, e le correzioni o modifiche 
eventualmente necessarie sono contenute nelle edizioni 
successive. Saremo lieti di ricevere qualunque tipo di 
proposta di miglioramento. 
 
© Siemens AG 2001 
Ci riserviamo eventuali modifiche tecniche
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Indicazioni generali

AVVISO

L’istruzioni, per motivi di intelligibilità, non contiene tutte le informazioni di dettaglio 
su tutti i tipi del prodotto e non è in grado di tenere in considerazione ogni possibile 
caso concernente la posa, l’esercizio o la riparazione del prodotto.

Se desiderate ottenere ulteriori informazioni o in caso di particolari problemi non 
sufficientemente trattati nelle istruzioni potete ottenere le informazioni desiderate 
rivolgendovi alla filiale Siemens locale o al seguente indirizzo:

Facciamo osservare inoltre che il contenuto delle istruzioni non è parte di un 
precedente o attuale accordo, di una promessa o di un rapporto legale, nè esso li 
modifica. Tutti gli impegni della Siemens derivano dal relativo contratto di acquisto, 
che contiene anche l’unica ed unicamente valida regolamentazione della garanzia. 
Queste disposizioni contrattuali di garanzia non vengono nè estese, nè limitate dal 
contenuto delle presenti istruzioni.

Il contenuto rispecchia lo stato tecnico al momento della stampa. Ci riserviamo il 
diritto di applicare modifiche tecniche allo scopo di migliorare il prodotto.

Gli apparecchi di tipo a "sicurezza intrinseca" perdono la propria omologazione 
non appena vengono fatti funzionare in circuiti elettrici che non soddisfano i requi-
siti stabiliti nel certificato di collaudo del proprio paese.

L'apparecchio può essere fatto funzionare sia con alta pressione che con fluidi 
aggressivi. Per tale motivo, in caso di uso improprio dell'apparecchio, non è possi-
bile escludere la possibilità di pesanti infortuni e/o notevoli danni materiali. 

L'uso regolare e sicuro del presente apparecchio presuppone un trasporto cor-
retto, uno stoccaggio appropriato, una posa ed un montaggio qualificati cosìccome 
il giusto uso e l'appropriata manutenzione.

L'apparecchio può essere utilizzato esclusivamente per gli scopi prescritti nelle 
presenti istruzioni d'uso.

Esclusione di responsabilità

Per qualsiasi modifica all'apparecchio, se non specificata esplicitamente nelle 
istruzioni, risponde l'utilizzatore.

AVVERTENZA
SITRANS P, MPS Series
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Personale qualificato

sono persone che hanno confidenza con la posa, il montaggio e la messa in servizio 
del prodotto e che dispongono delle necessarie qualifiche per l'attività svolta, come 
p. es.:

• Addestramento e istruzione o autorizzazione ad usare e a manutenere apparec-
chi/sistemi conformemente agli standard della tecnica di sicurezza per circuiti 
elettrici, alte pressioni e fluidi sia aggressivi che pericolosi.

• In caso di apparecchi con protezione antideflagrante: Addestramento e istruzio-
ne o autorizzazione all'esecuzione di interventi su circuiti elettrici per impianti a 
rischio di deflagrazione.

• Addestramento o istruzione conformemente agli standard della tecnica di 
sicurezza riguardo alla cura e all'uso di idonei equipaggiamenti di sicurezza.

PRUDENZA

I gruppi costruttivi che possono caricarsi elettrostaticamente possono essere 
distrutti da tensioni notevolmente minori della soglia di percettibilità umana. Que-
ste tensioni vengono a formarsi se venite a contatto con un componente o con dei 
contatti elettrici di un componente senza che vi siate dapprima scaricati elettrosta-
ticamente. Il danno che può essere provocato su di un componente a causa di una 
sovratensione spesso non può essere subito riconosciuto ma si rende visibile 
solamente dopo un lungo periodo di esercizio.

Marchio di prodotto

SIMATIC®, SIPART®, SIREC®, SITRANS® sono marchi di prodotto della Siemens 
AG.

Le altre sigle di questo istruzioni possono essere marchi, il cui utilizzo da parte di terzi 
per i loro scopi può violare i diritti dei proprietari.
SITRANS P, MPS Series
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1 Strattura
Sul lato frontale, il trasmettitore di pressione è provvisto di un sensore piezoresistivo 
con diaframma di misurazione in acciaio inox.

Il trasmettitore dispone di un circuito elettrico integrato nella custodia in acciaio inox 
insieme al sensore. Nel cavo di collegamento sono alloggiati un cavo portante e un 
tubo di sfiato.

Un cappuccio di protezione protegge efficacemente il diaframma di misurazione da-
gli influssi esterni.

Il sensore, il circuito elettrico e il cavo di collegamento sono alloggiati in una custodia 
ermetica dalle dimensioni compatte. 

Il trasmettitore di pressione è dotato di una compensazione termica per ampie oscil-
lazioni di temperatura.

2 Campo d’impiego
Il trasmettitore di pressione 7MF1570 viene utilizzato per la misurazione del livello 
idrostatico di fluidi, p. es. in sistemi di approvvigionamento dell'acqua, nelle installa-
zione navali, nell'industria petrolifera e del gas ecc. Il trasmettitore serve alla misura-
zione della pressione idrostatica (p = ρ * g * h, con: ρ - densità del liquido, g - costante 
di gravitazione, h - altezza della colonna di fluido). 

Figura 1 Trasmettitore 7MF1570, misurzaione del livello in recipienti aperti

Tenere contro della resistenza chimica del sensore, della custodia, dell’O-ring e del 
cavo di collegamento alla sostanza da misurare.
SITRANS P, Serie MPS
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3 Funzionamento
La pressione del fluido agisce sulla membrana in acciaio inossidabile che viene 
dislocata e che trasmette dunque la pressione al ponte a piezoresistenze nel 
sensore di misurazione. Ogni sensore é compensato per eventuali variazioni della 
temperatura e funziona in un ampio campo di temperatura.

Il segnale di tensione di uscita del sensore viene trasmesso ad un dispositivo 
elettronico che lo trasforma in una corrente di uscita 4–20 mA. Sulla membrana del 
sensore agisce la pressione idrostatico, che é proporzionale alla profondità di immer-
sione. Questa pressione viene comparata alla pressione atmosferica che agisce 
sull'altro lato del sensore attraverso il tubo di sfiato situato nel cavo di collegamento. 
La schermatura del cavo é collegata all'alloggiamento.

�

�
������

�
	 
�

Diaframma

Sensore

+2 (marrone)
-1  (blu)

Io, UB

Tubo di sfiato
Schermo

Figura 2 Trasmettitore 7MF1570, schema di collegamento

Il trasduttore di pressione viene alimentato da una fonte di corrente continua 10–36 V 
DC. I diodi di protezione all'entrata proteggono da inversione di polarità o da alta 
tensione. Il trasmettitore soddisfa le direttive DIN EN 61 326 e NAMUR NE 21 rela-
tive alla compatibilità elettromagnetica.

4 Installazione
Il trasmettitore 7MF1570 viene montato appendendolo ad un cavo a testa in giù. In 
caso di fluidi in movimento il trasmettitore deve essere fissato saldamente, al fine di 
evitare errori di misurazione. Ciò può avvenire mediante un tubo di conduzione o un 
peso supplementare applicato al trasmettitore (forza di trazione massima al cavo 
portante del cavo di collegamento 300 N).

In linea di massima, il cavo deve essere fissato con la staffa di fissaggio 7MF1570-
8AB fornita in dotazione al di sopra della custodia e deve inoltre essere collegato con 
la cassetta di collegamento 7MF1570-8AA, anch’essa fornita in dotazione. La cas-
setta di collegamento deve essere montata in prossimità del punto di misura in un 
luogo idoneo al suo grado di protezione (IP66). 

Bisogna fare attenzione che le aperture di ingresso sulla cappa di protezione del 
trasmettitore non si sporchino al fine di permetterne il regolare funzionamento.

Il fluido non deve congelare.
NOTA
SITRANS P, Serie MPS
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�
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�
Guaina 8,3 mm diametro (nero, HFFR) 
Cavo flessibile con sezione 0,5 mm2 
Tubo di sfiato 1 mm diametro (diametro interno)
Cappuccio di protezione con 4 fori x 3 mm diametro (nero, PA)

Guaina + (marrone)

Tubo di sfiato 
Cavo portante (bianco)

- (blu)
Schermo

Cappuccio

Figura 3 Trasmettitore 7MF1570, dimensioni

5 Cavi di collegamento
Il trasmettitore 7MF1570 per la misurazione di livello (grado di protezione IP68 
secondo DIN EN 60 529) é collegato alla cassetta di collegamento 7MF1570-8AA 
(IP54). Il cavo del trasmettitore viene collegato ai morsetti 1(-), 2(+) e alla terra (figura 
3). Il cavo portante viene inserito nell'elemento di fissaggio fra le due viti. Il tubo di 
sfiato deve essere collegato all'atmosfera contenuta all'interno della cassetta.

Pressione atmosferica

Tubo di sfiato

P70

Cassetta di
collegamento

Figura 4 Trasmettitore 7MF1570, schemati collegamento

La tensione di alimentazione del trasmettitore deve essere compresa fra 10 e 
36 V DC. Il valore di resistenza per il carico maggiore dipende dalla tensione UB. 
Esso viene determinato mediante la seguente equazione:

              UB - 10 V 
Rmax =  —————  (kOhm) 
                 20 mA
SITRANS P, Serie MPS
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6 Calibrazione
Il trasmettitore é stato calibrato sul campo di misurazione presso lo stabilimento di 
produzione e non può essere ricalibrato. 

7 Manutenzione
Il trasmettitore non ha bisogno di manutenzione. 
Durante l'uso dell'apparecchio bisogna osservare quanto segue: 

• La pressione massima ammessa pmax del trasmettitore non deve essere 
superata.

• La temperatura del fluido in contatto con il trasmettitore non deve superare 
80 °C.

• Evitare la formazione di ghiaccio all'entrata di processo del trasmettitore in quan-
to così facendo la membrana di misurazione potrebbe venire danneggiata. 

• Evitare che l'entrata del sensore si sporchi.
• Evitare ogni impedimento del tubo di sfiato all'interno del cavo (in quanto influi-

rebbe sulla precisione di misurazione).

8 Dati di ordinazione

Trasmettitore di pressione SITRANS P serie MPS (sonda a 
immesione per pozzi)

 
7MF1570-1   A0   

Tecnica de due conduttori
Nota: La cassetta di collegamento e la staffa di fissaggio sono com-
prese nella fornitura.

Campo di misura Lungh. cavo L

0 a 2 mH2O 10 m
0 a 4 mH2O 10 m
0 a 6 mH2O 25 m
0 a 10 mH2O 25 m
0 a 20 mH2O 25 m

0 a 6 ftH2O 32 ft
0 a 12 ftH2O 32 ft
0 a 18 ftH2O 82 ft
0 a 30 ftH2O 82 ft
0 a 60 ftH2O 82 ft

Campo di misura speciale/lunghezza cavo speciale 1) (Indicare il 
campo di misura e la lunghezza cavo con testo chiaro)

C
D
E
F
G

K
L
M
N
P

X

Protezione da esplosione
1
2

Accessori (come parti di ricambio)

Cassetta di collegamento 7MF1570-8AA

Staffa di fissaggio 7MF1570-8AB

1) Sono possibili campi di misura tra  0 ... 1 mH2O (0 ... 3 ftH2O) e 0 ... 100 mH2O (0 ... 200 ftH2O) e lunghezze cavo speciali fino a 200 m (600ft). Per le vecchie 
versioni è possibile una lunghezza max. cavo speciale di 50 m (150 ft)

• sensa protezione da esplosione
• con protezione da esplosione, variante a "sicurezza intrinseca" 

EEx ia IIC T4

per l’allacciamento del cavo del trasmettitore di pressione

per il fissaggio del trasmettitore di pressione
SITRANS P, Serie MPS
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9 Dati tecnici
Ingresso

Campo di misura Limite di sovraccarico

• 0 a  4 mH2O
• 0 a  6 mH2O
• 0 a 10 mH2O
• 0 a 20 mH2O

1,4 bar (20.3 psi) (= 14 mH2O/42 ftH2O)

Uscita

Precisione di misurazione
Deviazione della misurazione (incl. carateristica non lineare, 
isteresi e ripetibilità, a 25 °C (77 °F))

0,2 % del valore limite del campo di misura

Influsso della temperatura esterna

0,45 %/10 K (0,45 %/18 °F) del valore limite del campo di 
misura
0,3 %/10 K (0,3 %/18 °F) del valore limite del campo di 
misura

Stabilità a lungo termine

0,25 % del valore limite del campo di misura/anno
0,2 % del valore limite del campo di misura/anno

Vibrazioni (10 a 500 Hz in ogni direzione degli assi) 0,05 %/g del valore limite del campo di misura
Influsso dell’alimentazione esterna 0,01 %/V del valore limite del campo di misura
Condizioni di impiego
Condizioni ambientali

-10 a +80 °C (+14 a +176 °F)
-40 a +100 °C (-40 a +212 °F)

Grado di protezione sec. DIN EN 60 529 IP68
Compatibilità elettromagnetica

sec. DIN EN 61 326, NAMUR NE 21
Struttura
Peso
• Trasmettitore
• Cavo
Collegamento elettrico Cavo con due conduttori con schermo e tubo di sfiato, 

cavo, portante (max. 300 N (67.7 lbf))
Materiale

Acciaio inox, n. mat. 1.4571/316Ti
Acciaio inox, n. mat. 1.4571/316Ti
Viton
Guaina PE/HFFR (non alogeno)

Alimentazione esterna  
DC 10 a 36 V

Protezione dall’inversione dei poli sì
Protezione dalla sovratensione sì
Carico RB = (UB - 10 V) / 0,02 A in Ω

Certificati e omologazioni  

Protezione da esplosione

- Sicurezza intrinseca "i" TÜV 03 ATEX 2004X
- Contrassegno II 1G EEx ia IIC Tv
- Temperatura ambiente ammessa -10 a +80 °C (14 a 176 °F)
- Collegamento su circuiti a sicurezza intrinseca certificati  

con i valori massimi:
 
Ui = 30 V,  li = 100 mA, Pi = 750 mW

- Induttività interna attiva e capacità interna attiva secondo la 
lunghezza del cavo di collegamento

 
Li = 165 µH + 1,5 µH/m, Ci = 38,3 nF + 0,25 nF/m

Grandezza misurata Pression

• 0 a  2 mH2O
1,4 bar (20.3 psi) (= 14 mH2O/42 ftH2O)
3,0 bar (43.5 psi) (= 30 mH2O/90 ftH2O)
3,0 bar (43.5 psi) (= 30 mH2O/90 ftH2O)
6,0 bar (87.0 psi) (= 60 mH2O/180 ftH2O)

Segnale di uscita 4 a 20 mA

• Zero e fine scala (span)
- compresi tra 1 e 6 mH2O (compresi tra 3 e 18 ftH2O)
- ≥ 6 mH2O (≥ 18 ftH2O)

• Zero e fine scala (span)
- compresi tra 1 e 6 mH2O (compresi tra 3 e 18 ftH2O)
- ≥ 6 mH2O (≥ 18 ftH2O)

• Temperatura di esercizio
• Temperatur di magazzinaggio

• Resstenza ai disturbi

0,4 kg (0.88 lb)
0,08 kg/m (0.054 lb/ft)

• Sensore
• Custodia
• O-Ring
• Cavo di collegamento

Tensione dei morsetti sul trasmettitore UB

L'apparecchio non è soggetto alle norme per i trasmettitori di 
pressione 97/23/EC

• Protezione antideflagrante
SITRANS P, Serie MPS
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10 Opzioni / Parti di ricambio

10.1 Cassetta di collegamento 7MF1570-8AA

Campo d’impiego collegamento del cavo del trasmettitore di pressione
Struttura
Peso 0,2 kg (0.44 lb)
Collegamento elettrico 2 x 3 (28 a 18 AWG)
Ingresso cavi 2 x Pg 13,5
Materiale della custodia policarbonato
Tubo di sfiato per la pressione atmosferica
Vite del cavo portante
Condizioni di impiego
Grado di protezione sec. DIN EN 60 529 IP66

(1)

(2)

(1) Foro di fissaggio
(2) Apertura di sfiato

Figura 5 Cassetta di collegamento 7MF1570-8AA, dimensioni (inch)

Figura 6 Staffa di fissaggio 7MF1570-8AA, aperta

(1) Tubo di sfiato
(2) Al trasmettitore di pression 7MF1570
(3) All_elaborazione del valore misurato
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10.2 Staffa di fissaggio 7MF1570-8AB

Campo d’impiego fissaggio del trasmettitore di pressione
Struttura
Peso 0,16 kg (0.35 lb)
Materiale acciaio zincato, poliammide

Figura 7 Staffa di fissaggio 7MF1570-8AB, dimensioni en mm (inch)
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10.3 Disegno del punto di misura

Figura 8 Disegno del punto di misura
SITRANS P, Serie MPS
62 A5E00136035-03



Istruzioni de servizio
Zertifikate und Zulassungen/Certificates and approvals/ 
Certificats et homologations/Certificados y aprobaciones/ 
Certificati e omologazioni

(in German)
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